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Formación Universitaria
2008-2009: Máster en Interpretación de Conferencias de la Universidad de La Laguna (Tenerife) con la combinación 
español, inglés e italiano. Considerado el sexto mejor máster de sus características a nivel mundial, adscrito al programa 
EMCI de la DG de Interpretación de Bruselas.

2003-2008: Licenciatura en Traducción e Interpretación  (español, inglés e italiano. Itinerario de Interpretación) 
en la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad Autónoma de Barcelona.

2005-2006: Erasmus en la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) de la 
Universidad de los Estudios de Bolonia en Forlì (F-C), Italia.

Formación Continuada
Actualmente: cursando nivel intermedio 1 de francés en la Escuela Oficial de Idiomas de La Laguna, Tenerife.

15 y 16 de noviembre de 2010: Asistente al curso «Vivir sin jefe: los 50 errores del emprendedor» impartido por 
Sergio Fernández y organizado por la Cámara de Comercio, Industria y Navegación de Santa Cruz de Tenerife.

28 de octubre de 2010: Asistente a las Jornadas «Instrumentos para luchar contra la morosidad en las operaciones 
comerciales» organizadas por la Cámara de Comercio, Industria y Navegación de Santa Cruz de Tenerife e impartidas 
por el prestigioso bufete Garrigues Canarias.

1 de octubre de 2010: Asistente a las Jornadas «Género, Participación y Poder» en el marco del Plan Insular de 
Igualdad de Oportunidades de las Mujeres de Tenerife (PIIOMT) organizadas por el Cabildo de Tenerife y celebradas en 
el Auditorio de Santa Cruz de Tenerife.

27 y 28 de septiembre de 2010: Curso de marketing sobre «Cómo gestionar los clientes y fomentar su retención» 
impartido por D. Rafael Mesa Rodríguez, director-fundador de MesaConsultores y organizado por la Fundación FYDE-
CajaCanarias en colaboración con la Cámara de Comercio, Industria y Navegación de Santa Cruz de Tenerife, celebrado 
en Puerto de la Cruz, Tenerife.

21 de enero de 2010: Asistente a la conferencia «Coyuntura y Perspectivas Económicas» perteneciente al Foro 
de Análisis Económico impartida por Manuel Conthe, Ex Presidente de la CNMV, organizada por la Fundación FYDE-
CajaCanarias, en Santa Cruz de Tenerife.

13 de noviembre de 2009: Asistente a la conferencia «Perspectivas financieras en el contexto económico actual»  
perteneciente al Foro de Análisis Económico impartida por Juan Ramón Quintás, Presidente de la Confederación 
Española de Cajas de Ahorros (CECA), organizado por la Fundación FYDE-CajaCanarias, en Santa Cruz de Tenerife.

3 de octubre de 2009: Curso de Marketing básico para traductores impartido por Silvia Sabrià de Tick Translations, 
organizado por APTIC (Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes de Cataluña) en Barcelona.

A.A. 2009/2010: Obtención del Certificado básico de francés de la Escuela Oficial de Idiomas de La Laguna 
(Tenerife).
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2 de julio de 2009: Asistente al «Foro sobre Medidas de estímulo económico y desarrollo empresarial» 
organizado por la Fundación Formación y Desarrollo Empresarial (FYDE) de CajaCanarias.

Del 18 al 20 de marzo de 2009: Asistente al curso «Estrategia de marketing y acción comercial para 
microempresas» impartido por Ricardo Díaz Armas, profesor del Departamento de Economía y Dirección de Empresas 
de la Universidad de La Laguna y organizado por el Servicio de Apoyo Empresarial de CajaCanarias, en Santa Cruz de 
Tenerife.

Del 7 al 15 de marzo de 2009: Movilidad con el Máster en Interpretación de Conferencias de la Universidad de 
Westminster, perteneciente al programa EMCI auspiciado por la DG de Interpretación de Bruselas, en Londres (Reino 
Unido).

Del 22 al 26 de febrero de 2009: Cabina muda en el Parlamento Europeo y en la Comisión Europea. Bruselas.

30 de junio y 1, 2 y 3 de julio de 2008: Curso sobre «Gestión de Proyectos de Traducción/Revisión Asistida por 
SDL Trados» impartido por aulas SIC en Sant Feliu de Llobregat (Barcelona).

30 y 31 de mayo de 2008: Asistente al curso de formación «Fiscalidad para Traductores: propuestas y soluciones», 
impartido por Rosa María Esqué y organizado por ASETRAD (Asociación Española de Traductores, Intérpretes y 
Correctores), celebrado en Madrid.

Junio de 2008: Obtención del Certificado Intermedio en alemán de la Escuela Oficial de Idiomas de Barcelona 
Drassanes (EOIBD).

19 de abril de 2007: Asistente a la «I Jornada sobre Derecho y Traducción» celebrada por la Facultad de Traducción 
e Interpretación de la Universidad de Vic (Barcelona).

Junio de 2002: Obtención del Certificate of Advanced English (CAE) de la Universidad de Cambridge.

Junio de 1999: Curso en Informática en Ordisoft, Ripoll (Girona).

Junio de 1996: Obtención del Certificado de Mecanografía en Barcelona.

Experiencia laboral

Traducción y Revisión/Corrección

Desde octubre de 2007: Traductora y Revisora Autónoma. Campos de especialización: recursos humanos, 
información corporativa, presentaciones, marketing, cursos de formación, arquitectura, textos jurídicos (pólizas 
de seguros, contratos de compraventa, acuerdos de información, acuerdos de prestación de servicios, copyright y 
propiedad intelectual, contratos de cesión de derechos de propiedad intelectual e industrial, estatutos y escrituras de 
constitución,  intervenciones, informes técnicos, contratos de usuario final y política de privacidad, escrituras de enmienda 
de estatutos, investigaciones internas y memorandos, certificados del registro mercantil, políticas anti-blanqueo de 
capitales, legislación europea, contratos de arrendamiento y contratos laborales, entre otros)  y económico-financieros 
(informes financieros, artículos económicos, precios de transferencia e informes del sector de la banca, entre otros), 
traducción de manuales técnicos (termochimeneas, software de instrumental médico y manuales de funcionamiento 
y mantenimiento de distintos equipos, entre otros), fichas de seguridad de productos fitosanitarios, juegos de azar, 
turismo, tecnologías de la información, telecomunicaciones y electrónica de consumo. La lista no es exhaustiva.

Desde octubre de 2007 hasta febrero de 2008: Prácticas como Traductora en TRADEL-Barcelona. Principales lenguas 
de trabajo: italiano y español en ámbito técnico.

Mayo de 2005: Traductora e intérprete de inglés en prácticas en la velada literaria de los IV Talleres Internacionales 
para jóvenes traductores y escritores en Tarazona, organizada por el Posgrado en Traducción Literaria de la Universidad 
Autónoma de Barcelona en colaboración con la Casa del Traductor y The British Centre for Literary Translation.

Interpretación de Conferencias

9 y 10 de febrero de 2011: Intérprete consecutiva de inglés a español con retour en las VI Jornadas EURES 
del Servicio Canario de Empleo 2011, Europa: Horizontes para el empleo, con los ponentes Sascha Schmitt, del 
ZAV alemán, Celia Pappas, del Jobcentre Plus de Reino Unido y Karen Coolegem del WERKbedrijf de los Países Bajos, 
celebradas en Las Palmas de Gran Canaria y Santa Cruz de Tenerife, respectivamente.

20 de octubre de 2010: Intérprete simultánea de inglés a español con retour en el III Foro Internacional de 
la Cultura de la Prevención. La formación en el ámbito de la Prevención de Riesgos Laborales, organizado 
por el Observatorio Internacional de la Cultura Preventiva (Obintcp) en el Paraninfo de la Universidad de La Laguna, 
Tenerife.

8 de abril de 2010: Intérprete simultánea de inglés a español con retour en la ponencia Ciudad y Políticas 
del Espacio Público, impartida por el profesor Neil Smith de la City University of New York y organizada por el 
Departamento de Geografía e Historia de la Universidad de La Laguna, Tenerife.
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11 de marzo de 2010: Intérprete consecutiva de italiano a español en el 218º día institucional de la Universidad 
de La Laguna, en la conferencia «Venecia y la Modernidad», impartida por el afamado arquitecto italiano Carlo 
Magnani y celebrada en el Paraninfo de la Universidad de La Laguna, Tenerife.

2 y 5 de febrero de 2010: Intérprete consecutiva de inglés a español en las «V Jornadas Eures del Servicio 
Canario de Empleo: 15 años de Eures en Canarias» con los ponentes Gerlinde Fuchsberger, Consejera EURES 
de AMS Salzburgo y Jorgen Uldall-Ekman, Consejero EURES de Work in Denmark, celebradas en Las Palmas de Gran 
Canaria y Santa Cruz de Tenerife respectivamente.

2 de octubre de 2009: Intérprete simultánea de inglés a catalán y castellano, y de castellano a catalán y 
viceversa en el «1st Cycletourism Congress Costa Brava» organizado en Santa Cristina d’Aro (Girona).

Del 27 al 29 de mayo de 2009: Intérprete consecutiva de italiano con retour en prácticas en el taller «Eteroplasmi» 
de Armando Romeo Tomagra de la Universidad de Milán, organizado por la Facultad de Bellas Artes de la Universidad 
de La Laguna, Tenerife.

8 de mayo de 2009: Intérprete simultánea de inglés con retour en prácticas en el ciclo de conferencias «Poblaciones 
litorales, reservas marinas, turismo, gobernanza y gestión de recursos: un enfoque desde las Ciencias Sociales», 
organizado por el Departamento de Prehistoria, Antropología e Historia Antigua de la Facultad de Ciencias Políticas y 
Sociales de la Universidad de La Laguna e impartido por Ratana Chuenpagdee del Department of Geography, Memorial 
University of Newfoundland, St. John’s, Terranova y Labrador (Canadá) y Svein Jentoft, del Centre for Marine Resource 
Management, Norwegian College of Fishery Science y catedrático de Sociología de la Universidad de TromsØ, TromsØ 
(Noruega).

27 de abril de 2009: Intérprete simultánea de inglés en prácticas en la conferencia «Addressing Destination Excellence 
in the Global Economic Crisis», organizada por el Departamento de Economía y Dirección de Empresas de la Universidad 
de La Laguna e impartida por el Dr. Don Hawkins de la George Washington University, EE.UU.

Junio de 2008: Intérprete simultánea de inglés en prácticas en el Foro Europeo de Administradores de la Educación 
en Cataluña, en la ponencia sobre Modelos de dirección profesionalizadores, organizado por la Facultad de Ciencias de 
la Educación de la Universidad Autónoma de Barcelona.

Abril de 2008: Intérprete simultánea de inglés en prácticas en la mesa redonda «El año de la Computación», 
organizada por el grupo de Tradumática de la Universidad Autónoma de Barcelona en colaboración con otras facultades 
de Traducción e Interpretación españolas.

Noviembre de 2007: Intérprete simultánea de inglés en prácticas en la conferencia «Peer Learning (el aprendizaje 
entre iguales)», impartida por el Dr. Topping de la Universidad de Dundee (Reino Unido) para la facultad de Ciencias de 
la Educación de la Universidad Autónoma de Barcelona.

Octubre de 2007: Intérprete de enlace de inglés y de chuchotage con retour para la Asamblea General de 
Veterinarios sin Fronteras (VSF) en Barcelona con una duración de 4 días.

Datos de Interés

Velocidad de traducción de 3.000 a 3.500 palabras/día.

Usuario avanzado de herramientas CAT: Across v.5, Trados Workbench 7.0 Freelance, Trados TagEditor 7.0 
Freelance, Multiterm, WebBudget XT y Déjà Vu X.

Otras herramientas: InDesign CS2, Photoshop 7.0 ME, Adobe Acrobat Professional, PDF converter, FineCount 
y Practicount.

Antiguo miembro profesional n.º 678 de ASETRAD.

Carné de conducir B.

Traductora voluntaria para varias ONG como La Vía Campesina (LVC), Babels y Associazione RING14-ONLUS.
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